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1. ВВЕДЕНИЕ



Изучение языков – это один из важнейших способов познания мира. Потому что именно с помощью языка передается историческое и культурное наследие от одного поколения к другому. В истории известно не мало фактов, когда простое незнание традиций или культурных обычаев того или иного народа приводило к серьезным национальным конфликтам. Изучая особенности и структурные компоненты языка того или иного народа, мы получаем возможность лучше понимать людей, говорящих на других языках, более точно выражать свои собственные мысли, а значит строить более гармоничные и дипломатичные взаимоотношения между народами и странами.



Темой моей работы я выбрала исследование и сравнение фразеологических выражений, пословиц и поговорок в английском, русском и латинском языках. Потому что фразеологизмы - это своеобразный накопитель народной мудрости, исторического опыта, кристаллизующийся в течение столетий и отражающий различные аспекты обыденной жизни многих поколений. Благодаря пониманию значения фразеологизмов более правильными становятся представления о трудовой деятельности, быте и культуре, а значит жизни людей. Понимание значений фразеологизмов, пословиц и поговорок позволит точнее и правильнее использовать их в речи, придаст речи неповторимое своеобразие и особую выразительность.



Из всего многообразия  фразеологизмов, пословиц и поговорок для исследования были выбраны те, в которых используются названия животных. Как показывает исторический опыт, для наиболее точной передачи идеи и мыслей авторы во все времена использовали аллегорию1. Мы встречаем ее и в произведениях устного народного творчества, у авторов XIX – XX  веков  и  в современных  произведениях.   Использование   приема
1Аллегория – иносказание, раскрытие отвлеченного понятия, идеи через конкретный образ, сюжет. (С.И.Ожегов, Н.Ю.Шведова «Толковый словарь русского языка» М., 1993).

сравнения с животными позволяет емко и точно характеризовать героев, их поступки и настроения.  



Целью данной работы является выявление связи между английскими, русскими и латинскими фразеологическими единицами, для того чтобы более глубоко и тонко понимать речь, делать более выразительной письменную и более эмоциональной и красноречивой устную речь, избежать ошибок в переводах. 

2. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

Фразеология (от греч. phrásis) - раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка в его современном состоянии и историческом развитии. Важнейшие проблемы фразеологии - отграничение фразеологизмов от сочетаний слов, образуемых (а не воспроизводимых) в речи, и определение на этой основе признаков фразеологизма.

Фразеология как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникла в языкознании в 40-50-х гг. XX в. (работы В.В.Виноградова и его школы). Предпосылки для создания фразеологии были заложены в работах А.А.Потебни, И.А.Бодуэна де Куртенэ, А.А.Шахматова, К.Бругмана, Г.Пауля, Й.О.Есперена и др., выделявших в речи тесные словесные группы, нерегулярные по значению и синтаксически неразложимые. Теоретические основы функционально-семантического анализа фразеологических оборотов в рамках лексикологии впервые были разработаны Ш.Балли. Развитие Ф. как особой дисциплины было стимулировано разработкой в советском языкознании вопросов лексико-семантического варьирования и его фразеологических форм, а также пониманием словосочетания как синтаксической категории, соотносительной со словом по номинативной функции, что обусловило интерес к устойчивым сочетаниям как строительному материалу предложения. 

Фразеологизм - фразеологическая единица, идиома, устойчивое сочетание слов, которое характеризуется постоянным лексическим составом, грамматическим строением и известным носителям данного языка значением (в большинстве случаев – переносно-образным), не выводимым из значения составляющих фразеологических компонентов. Это значение воспроизводится в речи в соответствии с исторически сложившимися нормами употребления.

Различаются фразеологизмы с полностью переосмысленным составом и немотивированным значением – фразеологические сращения (собаку съесть); с мотивированным значением – фразеологического единства (брать быка за рога); фразеологического сочетания, включающие в свой состав слово или ряд слов с фразеологически связанным значением (глубокая тишина); фразеологические выражения – сочетания слов с непереосмысленным, но постоянным составом и значением. Совокупность различных по характеру значения и структуре фразеологизмов образует фразеологический состав языка.

Также в работе для сравнения использовались такие фразеологические единицы как пословицы и поговорки. Для понимания значения сравнительного анализа пословиц и поговорок в русском, английском и латинском языках необходимо познакомиться с понятием и историческим происхождением пословиц и поговорок.

Пословица (от латинского - proverbium, adagium) - это сжатое общеупотребительное изречение, составляющее достояние целого народа или значительной его части, заключающее в себе общее суждение или наставление на какой-нибудь случай жизни. Обыкновенно пословица создается непосредственным народным творчеством, но иногда заимствуется из литературного произведения. Например, строки крыловских басен давно стали пословицами и поговорками, они вошли в обиходную речь. (басня «Ларчик»:  «А Ларчик просто открывался»; басня «Квартет»: «А вы, друзья, как не садитесь, всё в музыканты не годитесь»; басня «Слон и моська»: «Ай, Моська, знать она сильна, что лает на слона»; басня «Лебедь, рак и щука». 

 По данным исследований  Брокгауза и Ефрона пословица возникла при Людовике XIII в салонах высшего общества, где она импровизировалась без сценической обстановки. От греческого названия пословицы - paroimía - произошла научная терминология: паремиология - отрасль литературоведения, занимающаяся историей и теорией пословиц. Паремиография ведет свое начало от глубокой древности. Еще Аристотелю приписывали первые записи пословиц. Записями пословиц занимались греческие, александрийские и римские ученые. В 1500 Эразм Роттердамский издает свод античных пословиц "Adagia"; позднейшие ученые продолжают дело собирания и изучения античных пословиц.


Как мы видим, происхождение фразеологических единиц имеет различные корни: исторические, социальные, литературные и проч. 


Таким образом, сравнивая фразеологические единицы в различных языках, мы, несомненно, узнаем больше об истории и культуре народа.


Для сравнения были подобраны 155 фразеологических единиц с использованием названий животных на русском языке, 200 – на английском, и 152 – на латинском языках. Разница в количестве ФЕ в разных языках объясняется наличием или отсутствием ФЕ, выражающих соответствующий смысл, в том или ином языке. 


По результатам исследований было выявлено:


1) полное совпадение смыслового значения в русском и английском языках (дословный перевод) составило 19,5% (39 ФЕ);

  полное совпадение смыслового значения в русском и латинском языках (дословный перевод) составило 17% (24 ФЕ);

2) частичное совпадение смыслового значения в русском и английском языках составило 38% (59 ФЕ);

  частичное совпадение смыслового значения в русском и латинском языках составило 30% (42 ФЕ);

3) ФЕ имеет не совпадающее смысловое значение в русском и английском языках - 62% (96 ФЕ);

   ФЕ имеет  не  совпадающее  смысловое  значение  в  русском и латинском языках – 61,4% (86 ФЕ);

4)  полное совпадение смыслового значения в русском, латинском и английском языках  -  10% (14 ФЕ);

      частичное совпадение смыслового значения в русском, латинском и английском языках  -  34% (101 ФЕ);

     ФЕ  имеет  не  совпадающее   смысловое  значение   в   русском, латинском языках и английском языках – 61,7% (182 ФЕ);

	
	Полное совпадение
	Частичное совпадение
	Нет совпадения

	Рус. яз. + Англ. яз.
	19,5% (39 ФЕ)
	38% (59 ФЕ)
	62% (96 ФЕ)

	Рус. яз. + Лат. яз.
	17% (24 ФЕ)
	30% (42 ФЕ)
	61,4% (86 ФЕ)

	Рус. яз. + Англ. яз. + Лат. яз.
	18,25% (63 ФЕ)
	34% (101 ФЕ)
	61,7% (182 ФЕ)
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Названия животных, употребляемые в ФЕ:

	Название животного
	В русских ФЕ
	В английских ФЕ
	В латинских ФЕ

	птица
	25
	            13             
	22

	конь/лошадь
	12
	5
	6

	собака
	11
	12
	8

	курица
	10
	1
	4

	кот/кошка
	10
	10
	1

	волк
	10
	7
	11

	овца/баран
	8
	8
	5

	заяц
	5
	3
	2

	рыба
	5
	6
	5

	мышь
	4
	2
	2

	свинья
	4
	6
	4

	медведь
	4
	1
	0

	корова
	3
	0
	0

	муха
	3
	1
	4

	слон
	3
	1
	1

	гусь
	2
	2
	0

	змея
	2
	2
	2

	лев
	2
	3
	3

	осел
	2
	2
	4

	козёл
	2
	2
	1

	бык/вол/мул
	1
	1
	6

	       крокодил
	1 
	1
	1

	рак
	1
	0
	1

	лиса
	1
	1
	2

	пчела
	1
	0
	0

	комар
	1
	0
	1

	мартышка
	1
	0
	0

	черепаха
	1
	0
	0

	гончая
	0
	3
	0

	утка
	0
	2
	0

	верблюд
	0
	1
	2

	леопард
	0
	1
	0

	тигр
	0
	1
	0

	лягушка
	0
	1
	0

	червь
	0
	1
	0

	ягненок
	0
	0
	1

	кабан
	0
	0
	1


3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное исследование подтверждает гипотезу, что перевод фразеологических единиц с английского и латинского языков на русский и наоборот представляет определенные трудности как в распознавании их, так и в подборе соответствующего полноценного эквивалента. Потому что фразеологическая единица – это устойчивое сочетание слов, которое характеризуется постоянным смысловым, известным носителям данного языка значением (в большинстве случаев – переносно-образным), часто не состоящим из значения составляющих фразеологическую единицу слов. 

Например, английская пословица «It’s raining cats and dogs!» должна переводиться как «дождь идет как кошки и собаки». Но мы знаем историю возникновения данной поговорки: когда–то в старой Англии покрытие крыш низких домов было очень скользким, и во время сильного дождя кошек и собак смывало с крыш сильными потоками воды, отсюда поговорка: «It’s raining cats and dogs!» Зная историю происхождения этой поговорки, мы можем подобрать ее русский эквивалент: «дождь как из ведра». 

Эта работа может быть продолжена. В перспективе интересно было бы продолжить исследование по сравнению отобранных фразеологизмов с французским языком, а также сравнить другие группы фразеологических единиц (с компонентом растений, частей тела и т.п.). 

Результатом работы может стать мини-словарик в помощь школьникам, изучающим английский, латинский и французский языки в школе.
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Приложение № 1

Сравнительная таблица

	№ п/п
	Русский 

вариант
	Английский вариант
	Сравне-ние с рус.ФЕ
	Латинский 

вариант
	Сравне-ние с рус.ФЕ
	

	12. 
	Дареному коню в зубы не смотрят.
	Don’t look a gift horse in the mouth.

Перевод: Не смотри дареному коню в рот.
	+
	Equi donati dentes non inspiciuntur.

Перевод: Дареному коню в зубы не смотрят. 
	+
	

	13. 
	Брать быка за рога.


	The bull must be taken by the horns. 

Перевод: Бык должен быть взят за рога. 
	+
	
	
	

	14. 
	Коней на переправе не меняют.
	Don’t change horses in midstream.

Перевод: Не меняй коней на переправе. 
	+
	“Melius non incipient, quam desinent” (Сенека)

Перевод: Лучше не начинать, чем останавливать на пол пути.
	–
	

	15. 
	Кот из дома – мыши в пляс. 

Без кота мышам раздолье.
	While the cat is away, the mice will play. 

Перевод: Кот – прочь, мышь будет играть. 

When the cat’s away, the mice will play. 

Перевод: Когда кот – прочь, мышь будет играть.
	+

+
	Bella gerunt mures, ubi cattum non habet aedas.

Перевод: Кот из дома – мыши в пляс.
	+
	

	16. 
	За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь.
	If you run after two hares, you will catch neither. 

Перевод: Если ты бежишь за двумя зайцами, ты не поймаешь ни одного.
	+
	Duos qui lepores sequitur, neutrum capit. Перевод: Кто преследует двух зайцев не ловит ни одного.
	+
	

	17. 
	Ест как лошадь.  
	Eat like a horse. 

Перевод: ест как лошадь.
	+
	
	
	

	18. 
	Худая та птица, которая гнездо своё марает.


	It is an ill bird that fouls its own nest.

Перевод: Только дурная птица пачкает своё собственное гнездо.
	+
	
	
	

	19. 
	Гора родила мышь.
	The mountain has brought forth a mouse. 

Перевод: Гора родила мышь.
	+
	Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. (Гораций)

Перевод: Рожают горы, а рождается смешная мышь.
	+/–
	

	20. 
	Крокодиловы слезы
	Crocodile tears.

Перевод: Крокодиловы слезы.
	+
	Crocodili lacrimae.

Перевод: Крокодиловы слезы.
	+
	


	21. 
	Придержи лошадей
	Hold one's horses.

Перевод: Придержи лошадей.
	+
	
	
	

	22. 
	Упрямый как осел
	As stubborn donkey.

Перевод: как упрямый осел.

Nothing can move him (you’ll never move him) 

Перевод: Ничего не может сдвинуть его (ты никогда не сдвинешь его)

To be an obstinate pig.

Перевод: Быть упрямой свиньей.
	+

–

–
	“Cujusvis hominis est errare, nullius, sine insipientis, in errore perseverare“

(Цицерон)

Перевод: Каждому человеку свойственно ошибаться, но только глупцу свойственно упорствовать в ошибке. 
	–
	

	23. 
	Буриданов осел.
	Buridan’s ass.

Перевод: Буриданов осел.

Be between/on the horns of a dilemma.

Перевод: Быть на горне дилеммы.
	+

–
	Asinus Buridani inter duo prata

Перевод: Буриданов осел между двумя лугами.
	+/–
	

	24. 
	Лучше синица в руках, чем журавль в небе.
	A bird in the hand is worth two in the bush.

Перевод: Птица в рукe лучше двух в кустах. 

A sparrow in the hand is better than a cock on the roof.

Перевод: Воробей в руке лучше, чем петух на крыше

A bird in the hand is worth one hundred in flight.

Перевод: Птица в руках лучше ста в полете. 
	+/–

+/–

+/–


	Est avis in dextra melior quam quattuor extra.

Перевод: Лучше птица в правой руке, чем четыре на воле.

Ad praesens ova cras pullis sunt meliora.

Перевод: Лучше яйца сегодня, чем цыплята завтра.
	+/–

–


	

	25. 
	Не делай добра – не будет и зла.
	Care killed the cat.

Перевод: Забота убила кошку


	–
	
	
	

	26. 
	Любопытство до добра не доводит.
	Curiosity killed a cat.

Перевод: Любопытство убило кошку


	–
	
	
	

	27. 
	Будет и на нашей улице праздник.
	Every dog has his day.

Перевод: у каждой собаки есть свой день

There will be our turn to triumph.

Перевод: Будет наше возвращение к триумфу.
	–

–
	Neque divitibus contingunt gaudia solis.

Перевод: не одним богачам выпадают на долю радости. 
	–


	

	28. 
	Цыплят по осени считают.


	Don’t count your chickens before they are hatched.

Перевод: Не считай цыплят пока они не вылупились.
	+/–
	Non foliis, sed fructu arborem aestima.

Перевод: Оценивай дерево по плоду, а не по листьям.

Vere flores, aestu numerare aristas.

Перевод: Считать надо весной цветы, а летом колосья.
	–

–


	

	29. 
	Ранняя пташка сыта бывает.


	The early bird catches the worm.

Перевод: ранняя птица ловит червяка.
	+/–


	Qui bona sectatur, prima bene surgit in hora.

Перевод: Кто стремится к богатству, встает с рассветом.
	–
	

	30. 
	Убить двух зайцев одним выстрелом.
	To kill two birds with one stone.

Перевод: Убить двух зайцев одним камнем.
	+/–
	Una in saltu apros capitam duos. 

Перевод: Одним прыжком поймать двух кабанов.
	+/–
	

	31. 
	Вести двойную игру.


	To run with the hare and hunt with the hounds. 

Перевод: Бежать с зайцем и охотиться с гончими. 
	–
	
	
	

	32. 
	Не режь курицу, которая  несет золотые яйца.
	Don’t kill the goose that laid the golden eggs.  

Перевод: Не убивай гуся, что снес золотые яйца.
	+/–
	Necavit gallianam avarus vir, sed nihil invenit – itaque neque aurum, neque ova, neque gallinam habet. 

Перевод: Зарезал курицу жадный человек и ничего не нашел: и нет ни золота, ни яиц, ни курицы.
	–
	

	33. 
	Кнут коню не помощник.


	You can lead a horse to the water, but you cannot make him drink. 

Перевод: Ты можешь привести лошадь к воде, но ты не можешь заставить ее пить.
	–
	Bos ad aquam tractus non vult potare coactus.

Перевод: приведи вола к реке силой – пить не будет.
	–
	

	34. 
	Не бойся собаки, что лает, а бойся той, что молчит да хвостом виляет.
	Barking dogs seldom bite. 

Перевод: Собака, которая лает, редко кусает.

The silent dog is the first to bite.

Перевод: Молчащая собака первая кусает.
	+/–

+/–
	Canis timidus vehementius latrat, quam mordet.

Перевод: трусливая собака больше лает, чем кусает.
	+/–
	

	35. 
	Собака лает, а караван идет. 
	The dogs bark, but the caravan goes on.

Перевод: собаки лают, но караван идет
	+
	Minaciarum strepitus, asinorum crepitus
Перевод: Угрозы сыплются, а ослы идут. 
	–
	

	36. 
	Собака лает, ветер носит
	When one dog barks another will join it.

Перевод: Когда одна собака лает, другая присоединяется. 
	+/–
	Latrante uno latrat statim alter canis.

Перевод: Стоит залаять одной собаке, как тут же подхватыва-ет другая.
	+/–
	

	37. 
	Не учи ученого.
	An old dog will learn no new tricks. 

Перевод: Старая собака не научиться новым трюкам. 
	–
	Aquilam volare doces. 

Перевод: Ты учишь орла летать.
	–
	

	38. 
	Старого воробья на мякине не проведешь.
	An old bird is not to be caught with chaff. 

Перевод: Старых птиц на мякину не поймаешь.
	+/–
	Lupus vetus non cadit in foveam.

Перевод: Старый волк в яму не упадет.
	–
	

	39. 
	Покупать кота в мешке.
	To buy a pig in a poke. 

Перевод: Покупать поросенка в мешке.
	+/–
	Aleam emere.

Перевод: Покупать за глаза. 

Caveat emptor.

Перевод: Пусть покупатель будет осторожен 
	–

–
	

	40. 
	Польза как от козла: ни шерсти, ни молока.
	To milk the bull/ram.

Перевод: Доить быка/барана.
	–
	Mulgere hircos.

Перевод: Доить козлов
	–
	

	41. 
	Бывает, что коровы летают.
	Pigs might fly. 

Перевод: поросята могут летать.


	+/–
	
	
	

	42. 
	Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.
	No bees, no honey. 

Перевод: нет пчел, нет меда.

No pains, no gains.

Перевод: Нет болей, нет прибылей.

A cat in gloves catches no mice.

Перевод: Кошка в перчатках не поймает мышь
	–

–

–


	Sine labore non erit panis in ore.

Перевод: Без труда не будет хлеба во рту.
	+/–
	

	43. 
	Голодный как волк.
	Hungry as a hunter.

Перевод: Голодный как охотник.

Roaring hungry.

Перевод: Страшный голод
As hungry as a hawk. 

Перевод: Голодный как ястреб.
	+/–

–

+/–


	Milvina fames.

Перевод: голод коршуна
	–


	

	44. 
	Слово не воробей, вылетит – не поймаешь.


	A word spoken is past recalling.

Перевод: Сказанное слово после отзовется.

First think, then speak. 

Перевод: Сначала думай, затем говори.
	–

–
	Cornu bos capitur, voce ligature homo.

Перевод: Быка ловят за рога, а человека за язык.
	–


	

	45. 
	Делить шкуру неубитого медведя.


	Don’t sell the bear’s skin before you’ve caught him.

Перевод: Не продавай шкуру медведя, прежде чем ты поймаешь его. 

First catch your hare, then cook him.

Перевод: Сначала поймай зайца затем готовь его. 

Never fry a fish till it is caught.

Перевод: Никогда не жарь рыбу прежде, чем ее поймаешь
	+/–

–

–
	E rivo flumina facere.

Перевод: Заранее увеличивать горшок. 
	–


	

	46. 
	Всяк кулик свое болото хвалит.
	Every bird likes his own nest.

Перевод: Каждая птица лю-бит своё собственное гнездо.
	+/–
	
	
	

	47. 
	Всяк кулик на своем болоте велик.
	Every dog is lion at home.

Перевод: каждая собака дома – лев.
	–
	Gallus in suo sterquilinio plurimum potest.

Перевод: На своей навозной куче петух всемогущ.
	–
	

	48. 
	Одна ласточка весны не делает.
	One swallow does not make a summer.

Перевод: Одна ласточка не делает лета.
	+
	Una hirundo non facit ver (Гораций)

Перевод: Одна ласточка не делает весны
	+
	

	49. 
	С волками жить – по волчьи выть.
	Who keeps company with the wolves will learn to howl.

Перевод: Кто держит компанию с волками - научиться выть.
	+/–
	Consonus esto lupis, cum quibus esse cupis.

Перевод: С волками жить – по-волчьи выть.
	+
	

	50. 
	Курам на смех.


	It’s enough to make a cat laugh. Перевод: Этого достаточно, чтобы заставить кота смеяться.
	+/–
	
	
	

	51. 
	Гусь свинье не товарищ.

Яблок на сосне не бывает.

Овес от овса, в пес ото пса.
	Geese with geese, and women with women.

Перевод: Гуси с гусями, женщины с женщинами. 
	+/–
	Colubra non generat aquilam.

Перевод: Голубь не рождает орла

Certent cycnis ululae. (Вергилий)

Перевод: Пусть совы спорят в пении с лебедями.
	–

–
	

	52. 
	Рыбак рыбака видит издалека.
	Birds of a feather flock together. 

Перевод: Птицы с одинаковым оперением собираются вместе.

A thief knows a thief as a wolf knows a wolf.

Перевод: Вор знает вора, как волк знает волка.
	–

–
	Semper graculus assidet graculo.

Перевод: галка всегда сядет с галкой. 
	–
	

	53. 
	Ест как цыпленок.
	Eat like a bird. 

Перевод: Ест как птица.
	+/–
	
	
	

	54. 
	Не делай из мухи слона.
	Don’t make a mountain out of a molehill. 

Перевод: Не делай горы из кротовой норы. 
	–
	Elephantum ex musca facis.

Перевод: Из мухи делаешь слона.
	+
	

	55. 
	Не буди спящую собаку.
	Let sleeping dogs lie.  

Перевод: Дай спать собакам, которые лежат.

Open a can of worms. Перевод: Открыть банку с червями.
	+/–

–
	
	
	

	56. 
	Последняя капля переполняет чашу.
	It is the last straw that breaks the camel’s back.

Перевод: Это последняя соломинка, которая сломает спину верблюда.
	–
	
	
	

	57. 
	Горбатого могила исправит.
	The leopard cannot change his spots.

Перевод: Леопард не может изменить его следы.

You cannot wash charcoal white.

Перевод: Ты не можешь отмыть уголь до бела.
	–

–
	Pejor avis aetas.

Перевод: Плохая пташка - на век.
	–
	

	58. 
	Яблоку негде упасть               
	Not room to swing a cat.

Перевод: Нет места, чтобы размахивать кошкой.
	–
	
	
	

	59. 
	Слепой как курица
	Be as blind as a bat.

Перевод: Слепой как летучая мышь
	+/–
	Caeca gallina.

Перевод: Слепая курица.
	+
	

	60. 
	Когда рак на горе свистнет
	When pigs begin to fly.

Перевод: Когда свиньи начнут летать.
	–
	Cum mula peperit.

Перевод: Когда мул родит 
	–
	

	61. 
	Волк каждый год линяет, да обычая не меняет.
	The wolf may lose his teeth, but never his nature.

Перевод: Волк может потерять его зубы, но никогда свою натуру.
	+/–
	Lupus pilum mutat, non mentem.

Перевод: Волк меняет шкуру, а не нрав.
	+
	

	62. 
	Всякая птица свои песни поет.
	Each bird loves to hear its own song.

Перевод: Каждая птица любит слышать, как она поёт.
	+/–
	Qalis avis, talis cantus.

Перевод: Какова птица, таково пение.
	+
	

	63. 
	Пусти козла в огород, он всю капусту обдерет.

Худо овцам, коли волк пастух.

Не верь козлу в капусте, а волку в овчарне.


	A prudent man does not make the goat his gardener.

Перевод: Благоразумный человек не сделает козла своим садоводом.
	+/–
	Lupus malus ovium custos.

Перевод: Волк плохой страж для овец.

Ovem lupo committere.

Перевод: Овечку доверить волку.
	+/–
	

	64. 
	Ворон ворону глаз не выклюет.
	Crow will not pick out crow’s eyes. Перевод: Ворона не выберет вороньи глаза.

Dogs don’t eat dogs. Перевод: Собаки не съедят собак.


	–

–
	Lupus non mordet lupum
Перевод: Волк волчицу не укусит.
	–


	

	65. 
	Белая ворона
	A rare bird.

Перевод: Редкая птица

A thing to see and wonder at.

Перевод: Вещь видеть и удивляться.
	–

–


	Merula alba 

Перевод: Белый черный дрозд

Rara/alba avis.

Перевод: редкая птица
	+/–

+/–
	

	66. 
	Кто много грозит, тот мало вредит.
	A bully is always a coward.

Перевод: Задира - всегда трус 
	–


	Minarum strepitus, asinorum crepitus. 

Перевод: Шум угроз - что рычание ослов.

Qui terret, plus ipse timet.

Перевод: Кто запугивает, тот больше сам боится
	–

+/–


	

	67. 
	Яйца курицу не учат.
	Don’t teach your grandmother to suck eggs.

Перевод: Не учи свою бабушку есть (пить) яйца. 
	–
	Sus Minervam docet.

Перевод: Свинья  Минерву учит.
	–
	

	68. 
	Как ни бодрись ворона, а до сокола далеко.
	Put silk on a goat, and it’s still a goat.

Перевод: Одень козла в шелк, он все равно козел.
	–
	Sus cum minerva certamen suscepit.

Перевод: Свинья соревнуется с Минервой.
	–
	

	69. 
	Кто силён, тот и  прав.
	Might goes before right.

Перевод: Сила идёт до правды.

Might is right.

Перевод: Сила права.


	+/–

+/–


	Piscis magnus minitos comest.

Перевод: Крупная рыба пожирает мелкую.
	–
	

	70. 
	А теперь хоть потоп.
	After us the deluge!

Перевод: После нас хоть потоп.
	+


	Oves ultro fugiat lupus.

Перевод: Пусть волк побежит от овец.
	–
	

	71. 
	Рыба гниет с головы.
	Fish begins to stink at the head.

Перевод: Рыба начинает гнить с головы.

Mad master, sober man.

Перевод: Сумасшедший хозяин, трезвый человек.
	+

–
	Piscis primum a capite foetet. 

Перевод: Рыба начинает портиться с головы.

Male est domono, quem villicus docet.

Перевод: Плох тот хозяин, которого поучает управляющий.
	+/–

–
	

	72. 
	Рыба ищет где глубже, а человек где лучше.
	He makes his home where the living is best

Перевод: Он делает свой дом, где жизнь лучшая.
	+/–
	Rarus fortuna sua contentus Перевод: Редко кто доволен своей участью.
	–
	

	73. 
	Осел и в Киеве конем не будет.

От себя не уйдешь.


	Don’t attempt to run from the past, it is always behind you.

Перевод: Не пытайся убежать от прошлого, оно всегда позади тебя.
	+/–
	Qui fuit hic asinus, non ibi fiet equus.

Перевод: Кто был здесь ослом, не станет там конем.

Vitare se ipsum.

Перевод: Убегать от самого себя.
	+/–

+/–
	

	74. 
	Как кошка с собакой
	
	
	Ut lupus ovem.

Перевод: Как волк овцу (любит)
	–
	

	75. 
	Два медведя в одной берлоге не живут.

Двум собакам одной кости не поделить.

Два кота в одном мешке не улежатся.


	Two of the trade never agree.

Перевод: два торговца никогда  не договорятся. 

Never the twain shall meet.

Перевод: Двое никогда не встретятся.

No barber shaves so close but another finds work.

Перевод: Не тот парикмахер, который стрижет коротко, а тот, кто находит работу.
	–

–

–
	Summa sedes non capit duos.

Перевод: На высоком кресле не бывает двоих.

Una domus non alit duos canes.

Перевод: Один дом кормит двух собак.


	+/–

–
	

	76. 
	Задние колеса идут за передними
	Like mother, like daughter.

Перевод: Какова мать, такова и дочь. 
	–
	A bove maiore discit arare minor.

Перевод: У старшего вола учится пахать младший.
	+/–


	

	77. 
	Большому кораблю – большое плавание
	A great ship needs/asks deep water.

Перевод: Большому кораблю нужна глубокая вода.
	+/–
	In mango flumine magni capiuntur pisces. 

Перевод: Большая рыба ловится в большой реке.

Aquila non captat muscas. 

Перевод: Орел не ловит мух. 
	–

–
	

	78. 
	Как слон в посудной лавке. 

Как корова на льду.


	Like an bull/elephant in a china shop.

Перевод: как бык/ слон в китайском магазине.
	+/–
	Camelus saltat.

Перевод: Верблюд танцует.
	–
	

	79. 
	Сорока на хвосте принесла
	
	
	Cornix garrula
Перевод: Болтливая ворона
	–
	

	80. 
	Яблоко от яблони не далеко падает
	As the tree, so the fruit.

Перевод: Какое дерево, такой фрукт.

Know the breed, know the dog.

Перевод: Знаешь породу, знаешь собаку.
	+/–

–


	Arbor mala, mala mala.

Перевод: плохая яблоня. Плохие яблоки
Mala galina, malum ovum.

Перевод: от плохой курицы – плохие яйца.

Corri mali malum ovum
Перевод: У плохого ворона плохое яйцо
	+/–

–

–


	

	81. 
	Я не я, и лошадь не моя.
	The cat did it.

Перевод: Это сделала кошка.
	–


	Canis meus id comedit
Перевод: Съела моя собака.
	–


	

	82. 
	Дождь как из ведра.
	It’s raining cats and dogs!

Перевод: Дождь идет как кошки и собаки.
	–
	
	
	

	83. 
	Болтлив как сорока.
	As garrulous as a magpie.

Перевод: Болтлив как сорока

A bag of wind
Перевод: сумка ветра.

The barber’s cat. Перевод:  Кошка парикмахера
	+

–

–
	Nimius sermonis.

Перевод: Неумеренный в речи.
	–


	

	84. 
	В своем гнезде и ворона коршуну глаза выклюет.
	Rage can turn a mother cat into a tigress to defend her kittens.

Перевод: Гнев может превратить маму кошку тигра, чтобы защитить ее котят.
	–
	Assidens pullis avis.

Перевод: Птица, закрывающая телом птенца.
	–
	

	85. 
	В темноте все кошки серы.
	All cats are grey in the dark (at night).

Перевод: Все кошки серые в темноте.
	+


	Forma in tenebris nosci non quita est.

Перевод: В темноте лица не распознать. 
	–
	

	86. 
	Важная птица.
	Big boy/bug/fish/noise/pot.

Перевод: Большой мальчик/жук/рыба/шум/горшок.

Man of the day.

Перевод: Человек дня.
	–
	Splendida persona.

Перевод: Знатное лицо.
	–
	

	87. 
	Волк в овечьей шкуре.
	A wolf in sheep’s clothing.

Перевод: Волк в одежде овцы.

The wise shepherd never trusts his flock to a smiling wolf. 

Перевод: Мудрый пастух никогда не доверяет свое стадо улыбающемуся волку.
	+/–

–
	Pelle sub angina latitat mens saepe lupina. 

Перевод: Под шкурой ягненка часто скрывается нрав волка.
	+/–
	

	88. 
	Волка ноги кормят.
	A hound’s food is in its legs.

Перевод: Пища гончей в ее ногах.
	–
	Pecuniam pedibus compensare.

Перевод: Заменять богатство проворством ног.
	–
	

	89. 
	Волков бояться -  в лес не ходить.
	There are no forests without jackals.

Перевод: Нет лесов без шакалов.
	–
	Ad virtutem via ardua est.

Перевод: К мужеству дорога терниста.
	–
	

	90. 
	Верный друг – редкая птица. (Сократ)
	True friends are rare.

Перевод: Верный друг – редкая птица.
	+


	Amicus verus  rara avis est.

Перевод: Верный друг – редкая птица.
	+


	

	91. 
	Видна птица по полету
	A bird may be known by its song.

Перевод: Птица может быть узнаваема по ее пению.
	+/–


	E cantu dignoscitur avis.

Перевод: птица узнается по пению)
	+/–


	

	92. 
	Всю ночь собака пролаяла, а месяц того и не знал.
	The moon doesn’t heed the barking of dogs.

Перевод: Луна не обращает внимания на лай собак.
	+/–


	Luna latrantem canem non curat. 

Перевод: Луна не обращает внимания на лай собак.
	+/–


	

	93. 
	Всякая сорока от своего языка погибает.
	Your tongue may save your pate.

Перевод: Твой язык может сохранить твою лысину.
	–
	In lingua mors est.

Перевод: Смерть в языке.
	–
	

	94. 
	Вырвать жало у змеи.
	Scotch a snake.

Перевод: Вырвать жало у змеи.

Draw smb’s teeth of.

Перевод: Вытащить чьи-либо зубы.
	+

–


	Serpantem veneno exarmere.

Перевод: Лишить змею яда.
	+/–


	

	95. 
	Глухая тетеря.
	As deaf as a stone.

Перевод: Глух как камень
	+/–
	Surdus asinus.

Перевод: Глухой осел.
	+/–


	

	96. 
	Жареные куры в рот не летят.
	Roasted pigeons will not fly into one’s mouth.

Перевод: Жареные голуби в рот не залетят.

Money doesn’t grow on trees/bushes.

Перевод: Деньги не растут на деревьях/ветках.
	+/–

–


	Non volet in buccas tuas assa columba.

Перевод: Жареный голубь в рот не залетит.
	+/–


	

	97. 
	Жить как кошка с собакой.
	Lead a cat-and-dog life.

Перевод: вести кошачье-собачью жизнь.

Agree like dog and cat.

Перевод: Договариваться как кошка с собакой.
	+/–

+/–
	Serram cum aliquot ducere.

Перевод: Пилить с кем-нибудь (ссориться)
	–
	

	98. 
	Знай, кошка, свое лукошко.
	Know one’s place.

Перевод: Знай свое место
	–
	Quiescere in propria pelle.

Перевод: Довольствовать-ся своей шкурой.
	–
	

	99. 
	Змея подколодная.
	Snake in the grass.

Перевод: Змея в траве.
	+/–


	Viperea anima.

Перевод: Змеиная душа.
	+/–


	

	100. 
	Знать зверя по когтям, знать и по копытам.
	A lion is recognized with its claws.

Перевод: Лев узнается по когтям. 
	+/–


	Ex ungue leonem.

Перевод: Льва можно узнать по когтям.


	+/–


	

	101. 
	Золотая клетка соловью не потеха
	Nightingales will not sing in a cage.

Перевод: Соловей не будет петь в клетке.


	+/–


	In cavea non canit luscinia.

Перевод: соловей в клетке не поет.
	+/–


	

	102. 
	И лиса хитра, да шкуру ее продают.
	A fox is sly but they skin it dry.

Перевод: Лиса хитрая, но они снимают с нее шкуру.
	+/–


	Semel in laqueum vulpes.

Перевод: Когда-нибудь лиса попадется в силок.
	–
	

	103. 
	Как рыба в воде.
	Like a duck to water.

Перевод: как утка в воде.

The frog does not get tired in the water.

Перевод: Лягушка не устает в воде.
	+/–

–


	In liquida nat illius linter aquq.

Перевод: Его лодка плывет по спокойной воде, т.е. он в своей стихии.
	–
	

	104. 
	Как с гуся вода.
	Like water off a duck’s back.

Перевод: как вода со спины утки.
	+/–


	Perfricare os/frontem.

Перевод: Стереть с лица краску стыда.
	–
	

	105. 
	Каков хозяин, такова и собака.
	Like master, like man/servant.

Перевод: Каков хозяин, таков и слуга.
	+/–


	Qualis dominus, tales servi.

Перевод: Какой хозяин, такие и слуги.
	+/–


	

	106. 
	Конь о четырех ногах, да и тот спотыкается.
	A horse stumbles that has four legs.

Перевод: Конь, у которого четыре ноги, спотыкается.
	+


	Errat interdum quadrupes.

Перевод: Иногда и четырехногий (конь) спотыкается.
	+


	

	107. 
	Коня ведут уздечкой, а человека - словом.
	Cities are taken by the ears.

Перевод: Города берутся ушами.

A drop of ink may make a million think.

Перевод: Капля чернил может сделать миллион вещей.


	–

–
	Verbum descendit in pectus.

Перевод: Слово проникает в душу.
	–
	

	108. 
	Кот наплакал
	Half enough to feed a sick bird.

Перевод: Половина достаточного накормить больную птицу.

Chicken feed.

Перевод: Еда цыпленка.
	–

–
	Vilia rerum.

Перевод: Жалкие крохи 
	–
	

	109. 
	Кошка драная.
	Skinned rabbit
Перевод: Ободранный кролик
	–


	Scopae solutae.

Перевод: Растрепанная метелка.
	–


	

	110. 
	Кошка перебежала дорогу.
	A black cat crossed one’s path.

Перевод: черная кошка перебежала дорогу.

Bird of ill omen.

Перевод: Птица дурного предзнаменования. 
	+

–


	Pravitas ominis 

Перевод: Дурное предзнаменование
	–


	

	111. 
	Кошки на душе/сердце скребут.
	As melancholy as a cat.

Перевод: такой грустный (унылый) как кошка.
	+/–


	Meae animae salsura evenit.

Перевод: У меня горько на душе. 
	–
	

	112. 
	Стадо баранов.
	The herd instinct.

Перевод: Стадный инстинкт

Human race is made up of sheep.

Перевод: Человеческий род составлен из баранов.


	+/–

+/–


	Indocilis grex.

Перевод: Бестолковая толпа.
	–
	

	113. 
	Кто украл яйцо, украдет и курицу.
	He that will steal a pin will steal a pound.

Перевод: Кто украдет пин, украдет и фунт.
	+/–


	Qui semel furatur, simper fur habetur.

Перевод: Кто хоть раз украл, всегда будет считаться вором.
	+/–


	

	114. 
	Кукушка хвалит петуха за то, что хвалит он кукушку. (Крылов)
	You’ll praise me, I’ll praise you.

Перевод: Ты похвалишь меня, я похвалю тебя.
	+/–


	Multi alios laudant, ut ipsi ab iis laudentur.

Перевод: Многие хвалят других, чтобы те хвалили их.
	+/–


	

	115. 
	Ловить рыбу в мутной воде.
	To fish in troubled/muddy waters.

Перевод: Ловить рыбу в мутной воде.
	+
	Piscari in aqua turbida.

Перевод: Ловить рыбу в мутной воде.
	+
	

	116. 
	Лучше биться орлом, чем жить зайцем.
	Better a glorious death, then a shameful life.

Перевод: Лучше славная смерть, чем позорная жизнь.

Better die standing than live kneeling.

Перевод: Лучше умереть стоя, чем жить на коленях.
	–

–
	Praestat cum dignitate cadere quam cum ignominia vivere.

Перевод: Лучше славная смерть, чем позорная жизнь.
	–
	

	117. 
	Лучше живая собака, чем мертвый лев.
	An alive dog is better than a dead lion.

Перевод: Лучше живая собака, чем мертвый лев.
	+
	Melior est canis vivus leone mortuo.

Перевод: Лучше живая собака, чем мертвый лев.
	+
	

	118. 
	Львиная доля. 
	Lion’s share. 

Перевод: Львиная доля
	+
	Ego primam tollo. Nominor quonimam leo.

Перевод: первую часть я беру, потому что зовусь львом.
	+/–


	

	119. 
	Любит и волк овцу.
	An eagle kissed a chicken till its last feather.

Перевод: Орел поцеловал цыпленка до его последнего перышка.
	–
	Ut lupus ovem.

Перевод: (Любить) как волк овцу.

Ovem lupo commisisti.

Перевод: Ты доверила овцу волку.
	+/–

+/–


	

	120. 
	Любишь меня, так и люби собачку мою.
	Love me, love my dog.

Перевод: Любишь меня, так и люби собачку мою.
	+
	Qui amat me, amat et canem meum.

Перевод: Кто любит меня, пусть любит и мою собаку.
	+
	

	121. 
	Медведь/слон на ухо наступил.
	Have poor ear for music.

Перевод: иметь слабое ухо для музыки.
	–
	Asinus ad lyram.

Перевод: Осел у лиры.
	–
	

	122. 
	Медвежий угол.
	God-forsaken place.

Перевод: Покинутое богом место.
	–
	Ultima Thule.

Перевод: Край света
	–
	

	123. 
	Медвежья услуга
	A shot in the eye.

Перевод: Выстрел в глаз
	–
	Pessimum beneficium.

Перевод: Плохая услуга.
	+/–


	

	124. 
	Малые птички свивают малые гнезда.
	Small things amuse small minds.

Перевод: Маленькие вещи развлекают маленькие умы.
	–
	Parva laves capiunt animos.

Перевод: Мелочи прельщают легкомысленных.
	–
	

	125. 
	Мартышкин труд
	Monkey’s labour.

Перевод: Мартышкин  труд.

To do a blind alley job.

Перевод: Делать тупиковую работу.
	+

–
	Arare litus.

Перевод: Пахать прибрежные пески.

Sulcos in pulvere ducere.

Перевод: пахать пыль.
	–

–
	

	126. 
	Метать бисер перед свиньями.
	Cast/throw pearls before swine.

Перевод: Метать бисер перед свиньями.

Give not that which is holy to dogs.

Перевод: Не давай то, что есть святое собакам.
	+

–
	Margaritas ante porcos mittere.

Перевод: Бросать жемчуг перед свиньями.


	+/–


	

	127. 
	Мокрая курица
	Wet cat

Перевод: Мокрый кот
	+/–
	Vulpes uda Перевод: Мокрая лиса.
	–
	

	128. 
	Мухи не обидит.
	He wouldn’t hurt/harm a fly.

Перевод: Он не обидит мухи.

He is unable to say “boo” to a goose. Перевод: Он не спо-собен сказать «буу»  гусю.
	+

–
	Non posse muscam excitare.

Перевод: Мухи не обидит.
	+


	

	129. 
	На безрыбье и рак рыба. На безлюдье и сидень человек.
	Better one small fish than an empty dish. Перевод: Лучше одна маленькая рыба, чем пустое блюдо.

Half a loaf is better than no bread. Перевод: Лучше половина каравая, чем ничего.
	+/–

–


	Quam camus cassus, equus est melior mala passus.

Перевод: Лучше худой конь, чем никакого.
	–
	

	130. 
	Не будь овцой, так и волк не съест.
	A careless calf is a wolf’s treat-n-a-half.

Перевод: дословный.

Take heed of the snake in the grass. Перевод: Обращай внимание на змею в траве.
	+

–
	Ut vivas, vigila.

Перевод: Чтобы жить, будь начеку.
	–
	

	131. 
	Не в коня корм тратить.
	It is a caviar to the general.

Перевод: Эта икра для генерала.

A pig in clover.

Перевод: свинья в клевере.
	–

–
	Nihil cum amaracino sui.

Перевод: Ни к чему свинье амаракин, т.е. благовоние.
	–
	

	132. 
	Не ставь неприятеля овцой, ставь его волком.
	To give the devil his due.

Перевод: Отдай дьяволу должное.
	–
	Fas est et ab hoste doceri.

Перевод: Учиться нужно и у врага.
	–
	

	133. 
	Нет пчелки без жальца, нет розы без шипов.
	There’s no rose without a thorn.

Перевод: нет розы без шипов.

Everything has its drawbacks. 

Перевод: Все имеет свои недостатки.
	+/–

–
	Nulla rosa sine spinis.

Перевод: Нет розы без шипов.
	+/–
	

	134. 
	Носиться как курица с яйцом.
	As fussy as a han with one chicken

Перевод: Носиться как курица с цыпленком.
	+/–
	Nullum otiosum spiritum ducere.

Перевод: не иметь ни одной спокойной минуты.
	–
	

	135. 
	Нужда заставит мышей ловить.
	Need makes the old wife trot.

Перевод: Нужда сделает старую жену рысью.
	–
	Necessitas est durum telum.

Перевод: необходимость – мощная сила.
	–
	

	136. 
	Нужен как рыбе зонтик/как собаке пятая нога.
	As seasonable as snow in summer.

Перевод: Уместно как снег летом
	–
	Lacus siccus
Перевод: Сухое озеро, т.е. нечто бесполезное.
	–
	

	137. 
	Орел мух не ловит.
	An Eagle doesn’t catch the flies.

Перевод: Орел мух не ловит.

A lion will not eat the food left by a dog.

Перевод: Лев не ест пищу, оставленную собакой.
	+

–
	Aquila non captat muscas.

Перевод: Орел мух не ловит.
	+
	

	138. 
	Отольются кошке Мышкины слезы. 
	Crimes will redound upon their authors.

Перевод: Преступления вернутся их авторам.
	–
	Neque dignus venia, qui nemini dat veniam.

Перевод: Милосердия не достоин тот, кто сам не милосерден.
	–
	

	139. 
	Отцеживая комара, проглотить верблюда.
	To strain at a gnat and swallow a camel.

Перевод: Отцеживая комара, проглотить верблюда.
	+


	Excolare culicem, camelum autem gluttire.

Перевод: Отцеживая комара, проглотить верблюда.
	+


	

	140. 
	Паршивая овца все стадо портит.
	One black/scabby sheep will mar a whole flock.

Перевод: Паршивая овца все стадо портит.

There’s a black sheep in every flock. 

Перевод: В каждом стаде есть черная овца.

The rotten apple injures its neighbours. 

Перевод: Гнилое яблоко повреждает своих соседей. 
	+/–

+

–
	Grex totus in agris unius scabie cadit. 

Перевод: все стадо погибает из-за парши одной (овцы).
	+


	

	141. 
	Первая ласточка.
	The first robin.

Перевод: Первая малиновка
	+/–


	Hirendine abvolante ver expectamus.

Перевод: Когда прилетает ласточка, мы ждем весны.
	+/–


	

	142. 
	Перелетная птица
	Bird of passage.

Перевод: Птица путешественница
	+/–


	Volucris peregrina.

Перевод: Перелетная птица
	+


	

	143. 
	Смотреть как баран на новые ворота.
	To stare like a stuck pig.

Перевод: Смотреть как застрявшая свинья.
	–
	Oculi prominentes.

Перевод: Выпучив глаза.
	–
	

	144. 
	Смотреть как кот на сметану.
	To keep an eye on smb/smth

Перевод: Держать глаз на чем-либо
	–
	Oculis devorantibus.

Перевод: Пожирать глазами
	–
	

	145. 
	Собака на сене лежит – сама не ест и другим не дает.
	A dog in the manger

Перевод: Собака в кормушке
	+/–


	Nec sibi, nes alteri.

Перевод: Ни себе, ни другим.
	–


	

	146. 
	Собачье чутье
	A good nose for smth.

Перевод: Хороший чутье на что-либо.
	–


	Odora vis canum
Перевод: Собачье чутье
	+
	

	147. 
	Темная лошадка
	Dark horse.

Перевод: Темная лошадка
	+
	Vir obscurus.

Перевод: Темный человек
	+/–


	

	148. 
	Троянский конь
	Trojan horse

Перевод: Троянский конь
	+
	Equus Trojanus.

Перевод: Троянский конь


	+
	

	149. 
	Трусливому зайке и пенек волк.
	As timid as a hare.

Перевод: Робкий как заяц.

As nervous as a mouse.

Перевод: нервный как мышь
	–

–


	Leporem frondium crepitus terret

Перевод: Заяц боится шороха листьев.
	+/–


	

	150. 
	У каждого голубка своя горлица
	Every Jack has his Jill.

Перевод: У каждого Джека своя Джил.
	–


	Suam cuique sponsam, mihi meam

Перевод: У всякого своя невеста.
	–


	

	151. 
	Человек человеку волк.
	Man is a wolf to man.

Перевод: Человек человеку волк.

Dog eats dog
Перевод: Собака ест собаку.
	+

–


	Homo homini lupus est.

Перевод: Человек человеку волк.

Pisces magni parvulos comedunt.

Перевод: Большие рыбы поедают малых.
	+

–


	

	152. 
	Черепашьим шагом.
	As slow as molasses in January

Перевод: Медленный как патока в январе.
	–


	Canser leporem capit.

Перевод: рак поймал зайца
	–


	

	153. 
	Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала.
	You can’t talk.

Перевод: Ты не можешь говорить.
	–


	Taccat de Achille qui non est Homerus.

Перевод: Пусть молчит про Ахилла тот, кто не ровня Гомеру.
	–


	

	154. 
	Считать ворон.
	To count the stars.

Перевод: Считать звезды.
	+/–
	Dinumerare stellas.

Перевод: Считать звезды.
	+/–


	

	155. 
	С паршивой овцы хоть шерсти клок.
	Make the best of a bad bargain.

Перевод: Возьми лучшее от плохой сделки.
	–


	Melius aliquid quam nihil.

Перевод: Лучше что-нибудь, чем ничего.
	–


	

	156. 
	Сказка про белого бычка.
	Old song to a new tune.

Перевод: Старая песня на новый мотив.
	–


	Crambe repetita/recocta.

Перевод: Подогретая капуста, т.е. нечто без конца повторяемое.
	–


	

	157. 
	Сколько волка не корми, он все в лес смотрит.
	While you were busy making a deal, the dog stole a piece of veal. 

Перевод: пока ты был занят сделкой, собака украла кусочек телятины.
	–


	Cum lupus addiscit psalom, desiserat agnos.

Перевод: Даже если волк выучит псалом, он все равно будет таскать ягнят.
	–


	

	158. 
	Работа не волк,  в лес не убежит.
	Never do today what you can put off till tomorrow.

Перевод: Никогда не делай сегодня то, что ты можешь отложить на завтра.
	–


	Non nostrum onus: bos clitellas.

Перевод: не наш груз: пусть вол (несет) седло.
	–


	

	159. 
	Железная память.
	Мemory like an elephant.

Перевод: Память как у слона.

(т.е. очень хорошая)
	–


	
	
	

	160. 
	Птичье молоко
	Pigeon’s milk.

Перевод: Голубиное молоко
	+/–


	Lac gallinaceum.

Перевод:  Птичье молоко


	+


	

	161. 
	Поставить телегу впереди лошади.
	To put/set the cart before the horse.

Перевод: Поставить телегу впереди лошади.

To ride before the hounds.

Перевод: Ехать верхом впереди гончих.


	+

–


	Currus bovem trahit.

Перевод: Воз вола тащит.
	+/–
	

	162. 
	Посади свинью за стол, она и ноги на стол.
	Sit a beggar at your table and he will soon put his feet on it.

Перевод: Посади свинью за стол, она и ноги на стол.

Each has its own happiness, but the pig’s in the gutter.

Перевод: У каждого свое собственное счастье, у свиньи – в сточной канаве.
	 +

–


	Sus magis in caeno gaudet, quam fonte sereno.

Перевод: Свинье место в грязной луже, а не у чистого родника.
	–
	

	163. 
	Попал как кур в ощип.
	To get/fall into the soup (into the hot water)

Перевод: Попал в суп (горячую воду).
	–
	In angustum venire.

Перевод: Попасть в затруднительное положение.
	–
	

	164. 
	Подложить свинью.
	To play a dirty/low/nasty/mean trick on smb.

Перевод: Сыграть грязный трюк над кем-нибудь
	–
	Pessimos ludos dimittere.

Перевод: Сыграть злую шутку.
	–
	

	165. 
	Погнать другого зайца.
	To start another hare.

Перевод: Погнать другого зайца.

To break fresh ground.

Перевод: сломать свежую землю.
	+

–
	Sermonem aloi transferre.

Перевод: переменить тему беседы.
	–
	

	166. 
	Чувствовать себя не в своей тарелке.
	Feel like a fish out of water.

Перевод: чувствовать себя как рыба без воды.

(т.е. очень не комфортно)

Butterflies in the stomach.

Перевод: Бабочки в животе
(т.е. беспокоиться о чем-либо)
	+/–

–
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